Gihiw 6LQLUBTL
LtaGw 2UQUMr3TL
Gpluwbh whnwlju G hwdwyuwmaul

SURNF AUNG L NeMNBU LNFQUUTUSHULUUTL AU R
unNuusuly U e3nNk-2Ucs

Unyli hnpuwonid pGlymd b6 nmdqlugling punhph wnwowguwl wnpinin
nupwmbnhg L)"b'l][]‘ unupni  punbph pdwmnughl o gnpowpwlwlul  wnula-
Guwhunlmpin GGEpp pbmulwbugdwl nyuh Ghppn: Q-Gwhunmnpulpul wunjp-
Ghpnid wpumwhw pngwo numnpmipiniGGGpn pGpmbyn hwdwn fununnl wyfuunmy
b qnpowoly hGwpuwinphlu wpmnwhwpnfs m Jwn  qubuynpmd niGhgnng
nmidqlimglng pwnbp: Swpm punbpp wunnlpuGnid B0 nidqlugling punkph hblg
wju [uu"p]zﬁ' plnipugnyling wpmwhuwymswlpwlnipypwdp ni hmquilulnpudp,
plsp wuydwlwynpjuo o Guulnyg, np mwpm pupbph pdwonwghld Quennig-
Yywopmd nhnhu wwhwwlymd &G ppklg hhdGwlw b idwunh npnp punugphsGan:

Puwliwgh pwnbp. qGuhwmnpwliwlmpnil, hnquqluhunnnpuilnul pllhuwn:d,
nmidqlugnid, wppmp-nupmbn, vwpn pwnbp, pbpuwlwlwgnid, hniquuwum-
Jwlnul punbn

Mdqlwgiwl Jwnpgp, wiihowwlnptl Juwyywo (hGtng dwpnm dw-
Guwynnuyul nt hmquqwhwnnquul pGlwdwi htim, puqihgu phunwplyty
t 1tquh thhthunthwynmpjwG, mpudiwpwliwuwl htwunwpwlnipjwl nt gnpow-
pwlwyuwb jhqupwlnmpjuwl nhpptphg: Uju wnminy htumwppphp £ hwwnm-
Jquuwbu mdqlwgiwl Jupgh nunmdGuuppnpymbp qGwhwwnnnuljwnipjul
hwdwwmbpunnd, pwGh np, hGywtu ghntlp, npybu (Gquywli wihwwnm dwpnp
qiwhunmnquulmpjul dhongny Ghpyujuwglind £ hp ubthwlwl dwlw-
snmujuG mwpwbmpjmﬁn‘ hn qhwmtihpGtinh, wpdtipGhph, wwltpugndiGbph,
qqugunilpGtph, hnyqtph wdpnnompjul thongny:

Mdqlugmip qGwhwnnmquyuwlnpjul pwlwliwiuwl pGmpwghpl t:
NMidqlugnip vnunp k gnponud qGwhwmnnnujul wunijp, vwunjuglimd jud
wywwuwunjugind wpnwhwjnywd qwhwnmnnujub yapwptpdindipnp, wyk-
(g lnd Gpu wpmwhwjnswlwlnpniGl nt hmquiuwinipmniGp: ‘Lpw hhdpnid
pGywo t mdqlwgiwl uvwlnnuyh qunuithwpp, npp gniyyg L wmwihu
hwwnjwbh2h nidqliugnu ph' ntiyh Ytp, pb' ntiwh Jun:

Mdqlwglnn puwntiph niuntdGuwuppmpymbp Gpulg wnwowgiwl nt qup-
qugiwl mtuwllyjnlGhg vtq hwlqbglmu k wjl tgpuyugnipjwln, np unpbh
wnw@dGuwglt] vh pwlh funpnp wnpjmp-nuwywmtp, npnGghg uyhqp GG wnby
nidqlwglnn pwntpp: Uju hdwunwihl nuwiwmbppn (hqymi ntin jupnn Gl
gnpowoyly hptiGg Gwulwywl pwnwjhl hdwuwmbGbpny, pwjg 2wnm nhypbpny
hwdwgnjuigmi GG hpklGg Gnp, wybh ptpwyuwiugyuo hdwuwmbtpnh htwn:
blyybu Gnmd L b. Lhjumblptipgp. «QGwjwo Ghpw E, np duwdwlwyh
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nGpwgpmu vh Junniygp Jupnn b thnfuwphGyt] djnuny, vwuyG dhpwm £ Gub
wjl, np wytjh hwdwjhn hphlG L Gnp hdwunmGbpp hwiwgnjuygnd GG
pwyuwlwGhG tpyup dwdwGuly» /Lichtenberk, 1991: 37/

UnijG hnnwop Gipuywglnd k mdqlwglng pumhph\ pbplu witGwhb-
nwppphp b wpwq thnthnfunn wnpjnip-nupubtphg dtyp  wwpnt pwnbpp:
G-Gwhwnnnujul wumjpltpnd wpnwhwjnywd quunnnmpjnGatpp ptpwnk-
1Nt it fjunuwlgh dnn htnmwppppmipjnd wowewgltint hwiwp fjununnG wpfuw-
nnd E gnpowoti] hGwpwynphlGu wpmwhwjmhpy nt Jun gniGuynpnid niGhgnn
nidqGuglnn pwntp: Swpm pwntpp ud gpthjupwlnipjnGGtpp yunlw lnd
L6 mdqlwglnn puntiph htlg wju Iuliphﬁ‘ plnmpwgnytny wpnwhwjmswlw-
(mpjuwdp nt hniquyuwbnipjwdip, hGmn wyuwjdwlwynpjwo t Gpulny, np Gpulp
560 Ynpgnt] hpklGg hhiGwlywl pywumb nt hptilg pdwunmwjhl yunniguopmu
ptinlu hhiGwywl hdwuwmhg npn pununppsGbp G6 ywhwywlmyd: Uyn huly
wwwmdwnny Gpulp nuuynud Gl hniquuuwunmujul pwntph fudphG:

Swpm pumbpp‘ npytiu nidqlwglnn pwntp, wnwyt] hwdwu gnpowdynid
GG ny wwyunGwlwl funupmy: Bhpbpp L yynwltpp Gymd GG, np funuwl-
gwlwi 1hgmlG m ghnwlwl funumjpp GwupGupmd GG wunhdwGuwynpiwb
wnwnpbipn dhongGtph gnpowdnipyml: lnuwlyguub jtqynd wnwyt] hwdwju
LG qnpowdymd htwlyw] uwunlfwlwl pwntpp  bloody, damn, totally,
absolutely L wyjG /Biber et al., 2007: 211/ UhGsntn wlwuntdhwlywG
nbpunbpnd wewyt] wwymnGuwlwl Shwynplbp b6 qnpowdynud  entirely,
extremely, fully, highly & strongly /Biber et al, 2000: 565/:

dudtwlwlwlyhg wlqtptind  npybu  hniquuwunuwli  punbp
gnpowdynn wmwpnt pwnbpp ghnlu jE6G hwiwpynud (hnghG qpyuo hptilGg pniG
pwnwnpwlwjhl hdwuwmhg b hbmbwpwn s66 Jupnn hwdiwpyby shqnp: Ujn hul
wuwwmdwnny htumwppphp . munmdGuuppt] wju pwnbtph dwgnuil m qup-
qugnuin tqynud nt funupmd: Uju pwntipp, h mwppbpnpjnl wyp nidqluwglng
punbtph, ny thwjl wumpdwlGwpwp dtnp L6 phpmd mdqlwglnng Grw-
GuynipnlG, wj; Gub mGaG Jwn wpunwhwjnyuwo gnpowpwlwuwywul qnp-
Oummjp‘ phipuyuwlwgiwb gqnpoplGpwgh 2Gnphhy: Uj nidqlwglng pwntpp Lu
atinp GG phpmd gqnpowpwlwlywl pdwun L Swnwymd GG npwbu fununnh
nhppnpniwlG wpunwhwjmdiwl dhong /Athanasiadou, 2007: 555/, uwluwyjG
wmwpnt pwntiphg qupqugwd hnquuwuwnjwlwl puntpp wpmwhwjunnyd GG
fununnh  hniquqGwhwmnnuywl Ybpwpbpinlpp, L Gpwlg hdwunmwjhG
Junniguwopnd hniqujul puwnwunphsp pwwn wytih yuwe £ wpnwhwjmjwo
/Murphy, 2010: 128/: OppGwy htwlyw] wunypGhpnu fununnp GujupGuopnd k
qnpowoty bloody pwnp wnwyt) shgnp, vwluwjl ndqlGugiwl uwlnnuynud
qptipk GnyG nhppp qpuiynn very Jud completely puntiph thnfuwpbG:

“Bloody idiot,” said Will, snickering at the double meaning. (COCA)

Stupid, bloody fool. He had to do something to turn the tide. (COCA)

Uyu wunpGipmd bloody pwnp wupquwtiu sh Gynud, np fununnp hGs-np
utyhG hwdwpnd £ pwwn hhdwn, wyp wpnwhwjnny £ jununnh quypnypl n
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hhwupuwthnipjniGp: UhllmjG dwdwlGuy hwpy £ Gul Gob), np sGuywo bloody
pwnp phinbu nmiGh hunwly wpnwhwynywd Jun hmquqlGuhwnnnquywi
tpwlquynpnuy, wjl mbh Yuwwwlgbihnipjul wybih juwyG hGwpwynpne-
pynGGtp, pwGh np whgly L phpuyuwiugiwl wybih tpunp dwliwwwnph GoyG
wnpnip-nuunnid weljw nwpne punbtphg ubipquo Wn shwynpGpp (damn,
darn, filthy) hwitdwwmnipjudp: dwnfululwi b Guwl w)G hwunp, np wju
pwnp hwinhwynd £ hhGuwuwlmd pphunwiuwlyuwl whqitpbinud: Uyn dwuh6 66
thwunnid Gl punh dwiwlwlwlhg punwpwlwihlG puguwumpnipymGGtpp:
Bloody (adjective)
informal, chiefly British
o 1 [attributive] used to express anger, annoyance, or shock, or simply for
emphasis:
You took your bloody time.
e [as exclamation]: Bloody Hell!—what was that?
[as submodifier]: It’s bloody cold outside. (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary)
Bloody (adverb)
1. used for emphasizing that you are angry or annoyed about something
Stop being so bloody arrogant!
2. used for emphasizing something
It was a bloody good game! (Macmillan Dictionary)
Bloody (adverb)
used to emphasize an adjective, adverb, or noun in a slightly rude way:
Life would be bloody boring if nothing ever went wrong.
She's done bloody well to reach the semifinal. (Cambridge Dictionary)
UhnbpunGl nm Opwnohip mmwpnt pwntiphG pGnipwgpnn tptp hhiGwywl
wnwliwhwnympyml GG Gynud: Unulgbﬁ‘ wnwpnt pwnp Ytpwptpmy b hGy-np
tinlnyph, npp myjwy S2wlnypnid hwdwpynd £ nwpne, uljull[ip[i‘ wnquuo:
bpl{pnpq‘ mnwpnt puntpl wjjlu 66 dEYGwpwlymd punwghnpb, w); wpunw-
hwjnnud G0 plnhwlnip puguwuwlwl hnquiuwl ypuwpbpinip: Uyu Gpypnpn
wnwldiwhwnynmpjmlp yuwywo E tppnpnh htin’ pun nph wwpnt pwnbpp
hhiGwljwlimd wpnmwhwjnnmd GG Jwn wpmwhwjnywo hnyyqtin m qGwhwwmn-
nuyuwb Yytpwpbtpdmbp /Andersson&Trudgill, 2007: 195/: ‘bwwnihG m {nbtput-
dwl hwdwlwnpohp GG wmwpnt puntph wju Gppopg wowlGéGwhwwnmynipjwl
htin’ Gptny, np pun Enpjwl wyu puntnl hptlg vty wpntl huy wdthnthmy GG
wumhdwGwynpiwb ﬁzlu[iulllmpjmﬁ‘ hptiGg pwgwuwlwl wnGuliuynpjub
2Gnphhy, npp nidqluglnng gnpownniyp niGh /Napoli and Hoeksema, 2009: 626/:
Cuwn ﬁpwﬁg‘ wyn hul yuwwdwnny wikiuhlG qupiwGwih sk, np npn? nmwpnt
punbp ytp GG woyty wumhdwlGwynpnn liwllpwjﬁhph‘ nidqlugdwl humwly
qnpbummjpnq‘ dwuwdp Ynpglhing hptlg hhdGwywl Gulwiynmpjul vk
wnw pugwuwluwl hdwylbpp: Opybtu wnuhuh ophGwly Gpwlp Gynmd GG
damn pwnp: UwlwjG dtp Junpohpny wynpwl £ dhpwn sk damn uvwunuyjuG
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pwnp hwdwnty lihlullnp‘ qniywo hp pugwuwlwl wnG)uwiwynpnilhg, pwih
np wjl nhinlw niGh hunwy wpnwhwjnjwd puguuwywl Gpuwliquynpnd m
hwqyuntiy £ hwinhynd yw)unGwlywl fununiypnid: Ophﬁwll‘

Damned important to her, for now, or she wouldn't be in this damn hotel
room, wearing a damn stupid outfit, with a damn fat old German at her feet.
(COCA)

Uju oppGuynid damn pwnG niGh wylGhujm puguuwlub bpwﬁquu{npnuj‘
wpunwhwjmbting  fununnh  qujpnypl m  pwgwuwlwl YtpwpbpdniGpp
wuntjpnd wpnmwhwjnywo hpwyhdwlyh Gyuundwip: Uju vwunulwl punh
wllhwyn pwgwuwliuwl wnlwlwympjul dYwuhl GG thwunmd Gl
puwnwpwlwjhG ypmnionipjwl wpnymGpGtpn: Hjumhu‘

Damn (exclamation)

informal

o expressing anger or frustration: Damn! | completely forgot!

[attributive] informal

e used for emphasis, especially to express anger or frustration:Turn that

damn thing off! [fas submodifier]: Don’t be so damn silly! (Oxford Advanced

Learner’s Dictionary)

Damn (adjective)

[only before noun] impolite

used for emphasizing what you are saying, especially when you are annoyed

about something: | can't open the damn window.

a damn sight better/cheaper/worse etc (=much better, cheaper, worse, etc.)

Ltpqujugywo puguwmpnipymGitnphg wylGhwjm bt nuelmd, np damn
pwnp nhinlu hp pdwunwjhl junmguwopmd ywhwwlmd L hpbl hwnndy pw-
guuwlwl tpuwlquynpnuip, wytihl, wyl nGh gnpowpwlwlul Jun wpnw-
hwjnyuwo bpulﬁqqupnuj‘ wpunwhwjnynd E qiuwynpuytiv ny wuwpwnlw-
JuG [unupnui‘ hwtiuqnl\nui gqnbhjjupwlmpyml, htnlwpwnp ny Yuupwd m
pumnupwyuwph: OphGuly

“That,” said her spouse, “is a lie.” “It’s the truth,” said she. “It’s a damn dirty
rotten stinking lousy bloody low filthy two-faced lie,” he amplified. He’s just a
lovely lovely lovely guy; Truly, TRULY outstanding. Gregsypookins — five steps
of ‘diminutive’ endearment. (BNC)

Ujuyjhuny, wdthnthtny ytpp G2qwo I}hlnulpllnui[ibpn‘ Juwnpnn tlp Gpty, np
mwpni pwnhph‘ npuy v vwunuuwl shwynpltiph nuunuiGwuhpmpjwl dwdiw-
Gwy hwny & hwyyh wnlt] vh pupp wnw G GwhwmynipniGitn: Lwju L wnwy,
wnyjwy 1tqyny fununn hwGpniyph ny pninp wlnudGtpG GG gnpowond mwpnt
pwntinp npytu qGwhwnnnuyjulnpjul mdqlugiwl thong: Liwl pwntph
gnpowonipynilip dhowwbtu Juwjwdo b wpnwitquiub, dwulwynpuwytiu
unghwjwlwl gnponGGtphg: Uyn huy ywwdwnny UantpunGG m Opwnopn
(pnud GG, np ywhwquig ndyup £ hwdbdwwmb] mwpnt pwntiph gnpowonipjw i
hwdwhwywlnpniGp mwppbp Yywynyplitpond, pwlh np GniyyGhuy YhllnyG
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dywlnyph Ghpumd Junptih £ Guwmb; Gdwl pwntph gnpowonipjul mwpptin
hwdwuww GmpjniGatp hwuwpuwympjul mwppbp phpumbpnud /Andersson and
Trudgill, 2007: 199/: ‘Lpwlp Gynid GG, np WwpwnGwlwl funumjpmd (qpptp,
wduwqnptip, (pugptin) Gdwl pwntpp puduyulhG hwqunby GG hwinhwynid
/Napoli and Hoeksema, 2009: 613/: Rhptipp L dymulGlpp GniyGuybtu pGnqomd LG
gnpownwlwl ndtiph wnwldGwhwninpniGlitpny ywjiwlwynpywo Giwb
wnwnppbpmpyniGGiph yuplnpmpymbn: <wdtdwwumbing damn punh gnpowont-
pnilp gqpuynp nt ny qpuynp wnpyniplGbpmy, Gpulp Gynid b6, np wju pwnp
wnwyl] hwdwfu hwlnhymd [ funuwlguywl (aqymd, dhpbn  wjl
hwqunbty L hwlnhymd wjunbdhwywl mbpuntpmd /Biber et al., 2000: 56/

Ujuyjhuny, Juntih £ Ggpuyuglty, np nidqlwglng puntph qupqugiw
hhipmd pGywo phpwjuwlugdwl m hdwunwjhG thnfuwytipymiGinh gnponpl-
pwgltpp Wuwjdwlwynpmd 6 Gpuwlg hiwunwihG wowldGwhwwnynipmniG-
Gtpp, gqnpowonmipjul hwdwpwlwlnmpmlGli n Juuywlygtjhnpjwl hGwpw-
UnpmipyniGGtpn: GGwhwnnnuuwl quunnnipjniGGpnid mdqlwglinng puntph
nGumpmpniGp quuynpuytu yuwpuwd £ fununnhg, Gpuw hwnnppuyguyw b
dnwnpnipjniGhg L hwdwwmbtpunhg, npmd weplwjwlmd GG mdqlwglng
pwnbph pninp hdwunwjhlG nt gnpéwpwliwuwl wnwldGwhwnynpjnGitpn:
Midqlwgling pwntph qupqugnil nintlygymd L punh Yhpwonipjul hwdw-
wmbpunwjhl plguwjidwdp L pnil pwnwjhlG hdwunh dwuGwyh Ynpunny: ju
hwiwmbpunmyi hniquuwunjuywb puunhpn‘ npuytu nmdqlwglnn pwnbtph
qupqugiwl hhiGwliwl hdwunwjhG wnpmp-nu)umtphg dkyhg ubpnn
dhwynpltp, niGt6G Jun wpnwhwjmjws hmquqlwhwnmnnujub tpuwlqu-
ynpnud b gnpowoymu kG hhiGwlwlnd funuwlgujub jhqynud:

qQ.LUYUTULNRE3NFL

1. Allerton D.J. English Intensifiers and Their Idiosyncrasies // Language
Topics. Essays in Honour of M. Halliday. Amsterdam: John Benjamins,
1987.

2. Andersson L., Trudgill P. Bad Language. London: Penguin Books, 1992.

3. Andersson L., Trudgill P. Swearing // Monaghan L. and Goodman J. (eds.)
A Cultural Approach to Interpersonal Communication. Malden, MA:
Blackwell Publishing, 2007.

4. Athanasiadou A. On the Subjectivity of Intensifiers // Language Sciences,
v. 29. Amsterdam: Elsevier, 2007.

5. Biber D., Conrad S., Leech G. Longman Student Grammar of Spoken and
Written English. Harlow: Pearson Education Limited, 2007.

6. Biber D., Johansson S., Leech G., Quirk R. Longman Grammar of Spoken
and Written English. Harlow: Pearson Education, 2000.

7. Bolinger D. Degree Words. The Hague/Paris: Mouton, 1972.

34



8. Langacker R.W. Syntactic Reanalysis // Li C. (ed.) Mechanisms of Syntactic
Change. Austin: University of Texas Press, 1977.

9. Lichtenberk F. On the Gradualness of Grammaticalization // Traugott E. &
Heine B. (eds.) Approaches to Grammaticalization, (Vol.1). Focus on
Theoretical Issues. Amsterdam: John Benjamins, 1991.

10. Murphy B. Corpus and Sociolinguistics: Investigating Age and Gender in
Female Talk. Amsterdam: John Benjamins, 2010.

11. Napoli D., Hoeksema J. The Grammatical Versatility of Taboo Terms //
Studies in Language, 33.3. Amsterdam: John Benjamins, 2009.

12. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge
University Press, 2008.

13. Collins COBUILD Advanced Learner's English Dictionary. Glasgow:
HarperCollins Publishers, 2003.

14. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Macmillan
Education Australia, 2007.

15. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford: Oxford University Press,
2000.

16. The British National Corpus (BNC) // available online at:
http://www.natcorp.ox.ac.uk/.

17. The Corpus of Contemporary American English (COCA) // available online
at: http://corpus.byu.edu/coca/.

E. EP3UHKSH, JI. KA3APSIH - Tady kax ucmoynuxku 603HUKHOGEHUA
IMOUYUOHATILHO-YCUNUMETbHBIX UHmMeHcupukamopos. — Hacrosimass craTes 10-
CBSNICHA W3YYEHHIO CEMAaHTHYEeCKHMX M (YHKIHMOHANBHBIX OCOOEHHOCTeH Taly,
KOTOpBIC ABJISIFOTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX MCTOYHHKOB BO3HHUKHOBEHHS WHTCHCHU(HKA-
TOpOB B si3bIKe. Taby Kak 0COOBIH JIEKCHKO-CEMaHTUUECKHH KJIACC CJIOB B AHTIIUHCKOM
sI3bIKE€ HauOoJIee 4acTO MOABEPraroTCs MpolieccaM IMOCTENEHHOM AeCeMaHTH3aluHu U
rpaMMaTHKalu3aluy, JEKallMM B OCHOBE BO3HUKHOBEHMS MU CTaHOBJIEHUS 3MO-
[UOHAIBHO-YCUIMTEIIEHBIX HHTEHCU(UKATOPOB.

Knroueevie cnosa: OIICHKAa, JOMOIHNOHAJIBbHO-OLICHOYHOEC BOCIPHATUEC, IIOJIA-
HUCTOYHUKU, Ta6y, TpaMMaTUKAINU3AINA, SMOIHOHAIbHO-YCHINTEIIBHBIC CIIOBA

Y. YERZNKYAN, L. GHAZARYAN - Taboo Words as a Source Domain for
the Development of Intensifiers. — The present paper discusses the semantic and
functional peculiarities of taboo words serving as a source domain for the development
of intensifiers. The study shows that due to their marked pragmatic power and the
processes of desemanticization and grammaticalization taboo words can gradually
develop into adverbial items expressing a more grammatical and pragmatic function of
intensification.

Key words: evaluation, emotional-evaluative perception, intensification, taboo
words, grammaticalization, intensifiers
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